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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE SWISS CONFEDERATION
CONCERNING THE PEACEFUL USES OF NUCLEAR
ENERGY

The Government of Australia and the Government of the Swiss Confed-
eration,

Reaffirming their commitment to ensuring that the international development
and use of nuclear energy for peaceful purposes are carried out under
arrangements which will further the objective of the non-proliferation of nuclear
weapons;

Mindful that both Australia and Switzerland are non-nuclear weapon States
which are Parties to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons,
done at London, Moscow and Washington on 1 July 19682 (hereinafter referred to
as "the Treaty");

Recognising that Australia and Switzerland have under the Treaty under-
taken not to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear
explosive devices and that both Governments have concluded agreements with
the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the
Agency") for the application of safeguards in their respective countries in
connection with the Treaty;

Affirming their support for the objectives of the Treaty and their desire to
promote universal adherence to the Treaty;

Confirming the desire of both countries to cooperate in the development and
application of nuclear energy for peaceful purposes;

Desiring to establish conditions consistent with their commitment to non-
proliferation under which nuclear material, material, equipment and technology
can be transferred between Australia and Switzerland for peaceful non-explosive
purposes;

Have agreed as follows:

Article I
For the purpose of this Agreement:
(a) "Appropriate authority" means, in the case of Australia, the Australian

Safeguards Office and, in the case of Switzerland, the Federal Office of Energy, or
such other authority as the Party concerned may from time to time notify the other
Party.

(b) "Equipment" means the items and major components thereof specified
in Part B of Annex A.

(c) "Material" means the non-nuclear material for reactors specified 'In
Part A of Annex A.

Came into force on 27 July 1988 by an exchange of diplomatic notes, in accordance with article XviI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
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(d) "Nuclear material" means any "source material" or "special fissionable
material" as those terms are defined in Article XX of the Statute of the Agency.'
Any determination by the Board of Governors of the Agency under Article XX of
the Agency's Statute which amends the list of materials considered to be "source
material" or "special fissionable material" shall only have effect under this
Agreement when both Parties to this Agreement have informed each other in
writing that they accept such amendment.

(e) "Recommendations of the Agency" in relation to physical protection
means the recommendations of document INFCIRC/225/Rev. 1 entitled "The
Physical Protection of Nuclear Material" as updated from time to time or any
subsequent document replacing INFCIRC/225/Rev. 1. Modifications of the recom-
mendations for physical protection shall only have effect under this Agreement
when both Parties have informed each other in writing that they accept such
modifications.

(f) "Technology" means technical data in physical form including technical
drawings, photographic negatives and prints, recordings, design data and tech-
nical and operating manuals designated by the supplying Party after consultations
with the recipient Party prior to the transfer as important for the design,
construction, operation and maintenance of enrichment, reprocessing or heavy
water production facilities or major critical components thereof and any other
technology as may be agreed between the Parties, but excluding data available to
the public, for example in published books and periodicals, or that which has been
made available internationally without restrictions upon its further dissemination.

Article H

1. The Parties shall facilitate cooperation in the development and applica-
tion of nuclear energy for peaceful purposes including:

(a) The production of energy through the operation of the nuclear fuel cycle;

(b) Research and its applications; and
(c) Industrial cooperation.

2. The cooperation envisaged in this Article shall be effected on terms and
conditions to be agreed and in accordance with this Agreement and with the laws,
regulations and licensing requirements in force in Australia and in Switzerland
respectively. The Parties may designate governmental authorities and natural or
legal persons to undertake such cooperation.

Article III

1. This Agreement shall apply to:

(a) Nuclear material, material, equipment or technology transferred between
Australia and Switzerland for peaceful non-explosive purposes whether
directly or through a third country;

(b) All forms of nuclear material prepared by chemical or physical processes or
isotopic separation provided that the quantity of nuclear material so prepared
shall only be regarded as falling within the scope of this Agreement in the
same proportion as the quantity of nuclear material used in its preparation,

United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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and which is subject to this Agreement, bears to the total quantity of nuclear
material so used:

(c) All generations of nuclear material produced by neutron irradiation provided
that the quantity of nuclear material so produced shall only be regarded as
falling within the scope of this Agreement in the same proportion as the
quantity of nuclear material which is subject to this Agreement and which is
used in its production, contributes to this production;

(d) Equipment designed or produced by the use or by the application of
technology subject to this Agreement;

(e) Equipment for enrichment, reprocessing or heavy water production, the
design, construction or operating processes of which are essentially of the
same type as equipment subject to this Agreement and which is constructed
within 20 years of the first operation of such equipment;

(I) Material produced by equipment subject to this Agreement;
(g) Nuclear material produced or processed in or used in connection with material

or equipment subject to this Agreement.
2. The items referred to in paragraph I of this Article shall be transferred

pursuant to this Agreement only to a natural or legal person identified by the
appropriate authority of the recipient Party to the appropriate authority of the
supplier Party as duly authorised to receive those items.

Article IV

1. Nuclear material referred to in Article III shall remain subject to the
provisions of this Agreement until
(a) It is determined that it is no longer usable; or
(b) It is determined that it is practicably irrecoverable for processing into a form

in which it is usable for any nuclear activity relevant from the point of view of
safeguards; or

(c) It has been transferred beyond the jurisdiction of Australia or beyond the
jurisdiction of Switzerland in accordance with the provisions of Article IX of
this Agreement; or

(d) It is otherwise agreed between the Parties.
2. For the purpose of determining when nuclear material subject to this

Agreement is no longer usable or is no longer practicably recoverable for
processing into a form in which it is usable for any nuclear activity relevant from
the point of view of the safeguards referred to in Article VI both Parties shall
accept a determination made by the Agency. For the purpose of this Agreement
such determination shall be made by the Agency in accordance with the pro-
visions for the termination of safeguards of the relevant safeguards agreement
between the Party concerned and the Agency.

3. Material and equipment referred to in Article III shall remain subject to
the provisions of this Agreement until:

(a) It has been transferred beyond the jurisdiction of Australia or beyond the
jurisdiction of Switzerland in accordance with the provisions of Article IX of
this Agreement; or

(b) It is otherwise agreed between the Parties.
Vol. 1535, 1-26641
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4. Technology shall remain subject to this Agreement for a period jointly
determined by the Parties prior to the transfer.

Article V

Nuclear material, material, equipment and technology subject to this
Agreement shall not be used for, or diverted to the manufacture of nuclear
weapons or other nuclear explosive devices, research on or development of
nuclear weapons or other nuclear explosive devices, or be used for any military
purpose.

Article VI

1. Where Australia is the recipient, compliance with Article V of this
Agreement shall be ensured by a system of safeguards applied by the Agency in
accordance with the Safeguards Agreement concluded on 10 July 1974 between
Australia and the Agency' in connection with the Treaty.

2. Where Switzerland is the recipient, compliance with Article V of this
Agreement shall be ensured by a system of safeguards applied by the Agency in
accordance with the Safeguards Agreement concluded on 6 September 1978
between Switzerland and the Agency' in connection with the Treaty.

Article VII

If, notwithstanding the provisions of Article VI of this Agreement, nuclear
material, material, equipment or technology subject to this Agreement is present
in the territory of a Party and the Agency is not administering safeguards in the
territory of that Party under the applicable Agreement concluded in accordance
with Article III of the Treaty and referred to in Article VI of this Agreement, that
Party shall accept safeguards under an agreement or agreements to which it and
the Agency are Parties and which provide safeguards equivalent in scope and
effect to those provided by the applicable Agreement referred to in Article VI of
this Agreement, or, if the Agency is not administering safeguards in the territory
of that Party under an agreement or agreements referred to above, the Parties
shall forthwith enter into an agreement for the application of a safeguards system
in the territory concerned which conforms with the principles and procedures of
the Agency's safeguards system and which provides for the application of
safeguards to nuclear material, material, equipment and technology subject to this
Agreement.

Article VIII

1. Each Party shall take in accordance with its laws and regulations such
measures as are necessary to ensure adequate physical protection of nuclear
material, material, equipment and technology within its jurisdiction. In regard to
nuclear material the Parties shall apply, as a minimum, measures of physical
protection which satisfy the requirements of the recommendations of the Agency.

2. The Parties shall consult at the request of either Party concerning matters
relating to physical protection, including the application for the purposes of this
Article of recommendations which may be made from time to time by inter-
national expert groups.

United Nations, Treaty Series, vol. 964, p. 83.

2
Ibid., vol. 1162, p. 377.
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Article IX

Nuclear material, material, equipment and technology subject to this
Agreement shall not be transferred beyond the jurisdiction of a Party without the
prior written consent of the other Party.

Article X
Nuclear material subject to this Agreement shall only be reprocessed

according to conditions agreed upon in writing between the Parties, as set out in
Annex B.

Article XI

Nuclear material subject to this Agreement shall not be enriched to 20 per
cent or greater in the isotope U235 without the prior written consent of the
supplier Party.

Article XII

1. In applying Articles IX, X and XI of this Agreement, the supplier Party
will take into account non-proliferation considerations and nuclear energy
requirements of the recipient Party. The supplier Party shall not withhold its
agreement for the purpose of securing commercial advantage.

2. If a Party considers that it is unable to grant consent to a matter referred
to in Articles IX, X and XI of this Agreement, that Party shall provide the other
Party with an immediate opportunity for full consultation on that issue.

Article XIII
1. The appropriate authorities of both Parties shall consult annually, or at

any other time at the request of either Party, to ensure the effective implementa-
tion of this Agreement. The Parties may jointly invite the Agency to participate in
such consultations.

2. If nuclear material subject to this Agreement is present in the territory of
a Party, that Party shall, upon the request of the other Party, inform the other
Party in writing of the overall conclusions of the most recent reports by the
Agency on its verification activities in the territory of the requested Party for the
facilities concerned.

3. The appropriate authorities of both Parties shall establish an adminis-
trative arrangement to ensure the effective fulfilment of the obligations of this
Agreement. An administrative arrangement established pursuant to this paragraph
may be changed with the agreement of the appropriate authorities of both Parties.

4. The cost of reports and records which either Party is required to provide
pursuant to the administrative arrangement referred to in paragraph 3 of this
Article shall be borne by the Party which is required to provide that report or
record.

5. The Parties shall take all appropriate precautions in accordance with their
laws and regulations to preserve the confidentiality of commercial and industrial
secrets and other confidential information received as a result of the operation of
this Agreement and designated as such by the supplier Party.

Vol. 1535, 1-26641
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Article XIV
In the event of non-compliance by the recipient Party with any of the

provisions of Articles V to XIII inclusive or of Article XV of this Agreement, or
of non-compliance with, or repudiation of, Agency safeguards arrangements by
the recipient Party, the supplier Party shall have the right, subject to prior
notification, to suspend or cancel further transfers of nuclear material, material,
equipment and technology, and to require the recipient Party to take corrective
steps. If, following consultation between the Parties, such corrective steps are not
taken within a reasonable time, the supplier Party shall thereupon have the right to
require the return of nuclear material, material and equipment subject to this
Agreement, against payment therefor at prices then current. In the event of
detonation by a Party of a nuclear explosive device, the above provisions shall
also apply.

Article XV

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement
which is not settled by negotiation shall, at the request of either Party, be
submitted to an arbitral tribunal which shall be composed of three arbitrators
appointed in accordance with the provisions of this Article. Each Party shall
designate one arbitrator who may be its national and the two arbitrators so
designated shall elect a third, a national of a third State, who shall be the
Chairman. If within thirty days of the request for arbitration either Party has not
designated an arbitrator, either Party to the dispute may request the President of
the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure
shall apply if, within thirty days of the designation or appointment of the second
arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A majority of the members of
the tribunal shall constitute a quorum. All decisions shall be made by majority
vote of all the members of the arbitral tribunal. The arbitral procedure shall
be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal, including all rulings
concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the
expenses of arbitration between the Parties, shall be binding on both Parties and
shall be implemented by them.

Article XVI

I. This Agreement may be amended or revised by agreement between the
Parties.

2. Any amendment or revision shall enter into force on the date the Parties,
by exchange of diplomatic notes, specify for its entry into force.

Article XVII

This Agreement shall enter into force on the date the Parties, by an exchange
of diplomatic notes, specify for its entry into force, and shall remain in force for an
initial period of 30 years. If neither Party has notified the other Party at least
180 days prior to the expiry of such period, the present Agreement shall continue
in force thereafter until 180 days after notice of termination has been given by
either Party to the other Party; provided, however, that unless otherwise agreed
between the Parties termination of this Agreement shall not release the Parties
from obligations under this Agreement in respect of items referred to in Article III
of this Agreement which remain usable or practicably recoverable for processing

Vol. 1535, 1-26641
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into a form in which they are usable for any nuclear activity relevant from the
point of view of safeguards in accordance with Article IV of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate in the English and French languages, both texts having
equal validity, at Berne this twenty-eighth day of January 1986.

For the Government For the Government
of Australia: of the Swiss Confederation:

[Signed - Signd]' [Signed - Sign] 2

ANNEX A

PART A. MATERIAL

1. Deuterium and heavy water: Deuterium and any deuterium compound in which
the ratio of deuterium to hydrogen exceeds 1:5000 for use in a nuclear reactor as defined in
paragraph 1 of Part B below in quantities exceeding 200 kg of deuterium atoms in any
period of 12 months.

2. Nuclear grade graphite: Graphite having a purity level better than 5 parts per
million boron equivalent and with a density greater than 1.50 grams per cubic centimetre in
quantities exceeding 30 metric tonnes in any period of 12 months.

PART B. EQUIPMENT

1. Nuclear reactors: Nuclear reactors capable of operation so as to maintain a
controlled self-sustaining fission chain reaction, excluding zero energy reactors, the latter
being defined as reactors with a designed maximum rate of production of plutonium not
exceeding 100 grams per year.

A "nuclear reactor" basically includes the items within or attached directly to the
reactor vessel, the equipment which controls the level of power in the core, and the
components which normally contain or come in direct contact with or control the primary
coolant of the reactor core.

It is not intended to exclude reactors which could reasonably be capable of
modification to produce significantly more than 100 grams of plutonium per year. Reactors
designed for sustained operation at significant power levels, regardless of their capacity for
plutonium production, are not considered as "zero energy reactors".

2. Reactor pressure vessels: Metal vessels, as complete units or as major shop-
fabricated parts therefor, which are especially designed or prepared to contain the core of a
nuclear reactor as defined in paragraph 1 of Part B of this Annex and are capable of
withstanding the operating pressure of the primary coolant.

A top plate for a reactor pressure vessel is a major shop-fabricated part of a pressure
vessel.

3. Reactor internals: e.g., support columns and plates for the core and other vessel
internals, control rod guide tubes, thermal shields, baffles, core grid plates, diffuser plates,
etc.

Signed by D. Townsend - Signd par D. Townsend.

2 Signed by P. Aubert - Signd par P. Aubert.
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4. Reactor fuel charging and discharging machines: Manipulative equipment
especially designed or prepared for inserting or removing fuel in nuclear reactors as defined
in paragraph 1 of Part B of this Annex capable of on-load operation or employing
technically sophisticated positioning or alignment features to allow complex off-load
fuelling operations such as those in which direct viewing of or access to the fuel is not
normally available.

5. Reactor control rods: Rods especially designed or prepared for the control of the
reaction rate in a nuclear reactor as defined in paragraph 1 of Part B of this Annex.

This item includes, in addition to the neutron absorbing part, the support or suspension
structures therefor if supplied separately.

6. Reactor pressure tubes: Tubes which are especially designed or prepared to
contain fuel elements and the primary coolant in a reactor as defined in paragraph 1 of
Part B of this Annex at an operating pressure in excess of 50 atmospheres.

7. Zirconium tubes: Zirconium metal and alloys in the form of tubes or assemblies of
tubes, and in quantities exceeding 500 kg per year, especially designed or prepared for use
in a reactor as defined in paragraph 1 of Part B of this Annex and in which the relationship
of hafnium to zirconium is less than 1:500 parts by weight.

8. Primary coolant pumps: Pumps especially designed or prepared for circulating
liquid metal as primary coolant for nuclear reactors as defined in paragraph 1 of Part B of
this Annex.

9. Plants for the reprocessing of irradiated fuel elements, and equipment especially
designed or prepared therefor: A "plant for the reprocessing of irradiated fuel elements"
includes the equipment and components which normally come in direct contact with and
directly control the irradiated fuel and the major nuclear material and fission product
processing streams. In the present state of technology, the following items of equipment
are considered to fall within the meaning of the phrase "and equipment especially designed
or prepared therefor". These items are:

(a) Irradiated fuel element chopping machines: Remotely operated equipment especially
designed or prepared for use in a reprocessing plant as identified above and intended to
cut, chop or shear irradiated nuclear fuel assemblies, bundles or rods; and

(b) Critical safe tanks (e.g., small diameter, annular or slab tanks) especially designed or
prepared for use in a reprocessing plant as identified above, intended for dissolution of
irradiated nuclear fuel and which are capable of withstanding hot, highly corrosive
liquid, and which can be remotely loaded and maintained.

10. Plants for the fabrication of fuel elements: A "plant for the fabrication of fuel
elements" includes the equipment:

(a) Which normally comes in direct contact with, or directly processes, or controls, the
production flow of nuclear material; or

(b) Which seals the nuclear material within the cladding.

The whole set of items for the foregoing operations, as well as individual items intended for
any of the foregoing operations, and for other fuel fabrication operations, such as checking
the integrity of the cladding or the seal, and the finish treatment to the sealed fuel.

11. Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared
for the separation of isotopes of uranium: "Equipment, other than analytical instruments,
especially designed or prepared for the separation of isotopes of uranium" includes each of
the major items of equipment especially designed or prepared for the separation process.
Such items include:

- Gaseous diffusion barriers;

- Gaseous diffuser housings;

- Gas centrifuge assemblies, corrosion-resistant to UF6;
Vol. 1535, 1-26641
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- Jet nozzle separation units;

- Vortex separation units;

- Large UF6 corrosion-resistant axial or centrifugal compressors;

- Special compressor seals for such compressors.
12. Plants for the production of heavy water: A "plant for the production of heavy

water" means a plant for the production of heavy water, deuterium and deuterium
compounds and equipment especially designed or prepared therefor.

ANNEX B

REPROCESSING

Whereas Article X of the Agreement provides that nuclear material subject to the
Agreement (hereinafter referred to as NMSA) shall be reprocessed only according to
conditions agreed upon in writing between the Parties:

The Parties to the Agreement,

Acknowledging that the separation, storage, transportation and use of plutonium
require particular measures to reduce the risk of nuclear proliferation;

Recognising the role of reprocessing in connection with efficient energy use,
management of materials contained in spent fuel or other peaceful non-explosive uses
including research;

Desiring predictable and practical implementation of the agreed conditions set out in
this Annex, taking into account the shared non-proliferation objectives of the Parties and
the long term needs of the nuclear fuel cycle programs of the recipient Party;

Determined to continue to support the development of international institutional
arrangements relevant to reprocessing and plutonium, including an effective and generally
accepted international plutonium storage scheme;

Have agreed as follows:

Article 1

NMSA may be reprocessed subject to the following conditions:
(A) Reprocessing shall take place under Agency safeguards for the purpose of energy

use and management of materials contained in spent fuel, within the nuclear fuel cycle
program as delineated and recorded in an implementing arrangement.

(B) The separated plutonium shall be stored and used under Agency safeguards in
accordance with the nuclear fuel cycle program as delineated and recorded in an
implementing arrangement.

(C) Reprocessing and use of the separated plutonium for other peaceful non-exploive
purposes including research shall take place only under conditions agreed upon in writing
between the Parties following consultations under Article 2 of this Annex.

Article 2

Consultations shall be held within 30 days of the receipt of a request from either Party:
(A) To review the operation of the provisions of this Annex;
(B) To consider amendments to an implementing arrangement as provided therein;

(C) To take account of improvements in international safeguards and other control
techniques including the establishment of new and generally accepted international
mechanisms relevant to reprocessing and plutonium;
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(D) To consider amendments to this Annex proposed by either Party, in particular to
take account of the improvements referred to in paragraph (C) of this Article;

(E) To consider proposals for reprocessing and use of the separated plutonium for
other peaceful non-explosive purposes including research as referred to in Article I (C) of
this Annex.

Article 3

This Annex may be amended in accordance with Article XVI of the Agreement.

EXCHANGES OF LETTERS

Ia

Berne, 28 January 1986

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement between the Government of

Australia and the Government of the Swiss Confederation concerning the
Peaceful Uses of Nuclear Energy signed today at Berne.

1. In the negotiations between Australia and Switzerland on an agreement
concerning the peaceful uses of nuclear energy, both Parties discussed the
arrangements that would apply, in accordance with the Agreement, to transfers to
third countries for conversion, enrichment up to 20 per cent, fuel fabrication,
reprocessing and storage of nuclear material subject to the Agreement (hereinafter
referred to as "NMSA").

2. The Swiss delegation described the different stages of the Swiss nuclear
fuel cycle through which Australian origin NMSA would pass. As Switzerland
does not have conversion, enrichment, fuel fabrication and reprocessing facilities,
these would have to take place outside Switzerland.

3. In the light of these discussions, the following conclusions were reached:

A. (i) Transfers of NMSA between Switzerland and third countries which
have an agreement in force with Australia concerning nuclear transfers, in relation
to which agreement the Australian Government has not advised Switzerland that
is has found it necessary to suspend, cancel or refrain from making nuclear
transfers, may take place within the nuclear fuel cycle program referred to in
Annex B of the Agreement for conversion, enrichment up to 20 [per cent] in the
isotope uranium 235, fuel fabrication, reprocessing or storage.

(ii) Switzerland shall promptly notify Australia, in accordance with the
procedures set out in the Administrative Arrangement, of such transfers.

B. (i) Transfers of NMSA between Switzerland and third countries which
do not have an agreement in force with Australia concerning nuclear transfers
may take place within the nuclear fuel cycle program referred to in Annex B of
the Agreement for conversion, enrichment up to 20 [per cent] in the isotope
uranium 235, and fuel fabrication.
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256 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

(ii) In such cases it will be necessary to ensure the return to Switzerland or to
another country which has an agreement in force with Australia concerning
nuclear transfers, in relation to which agreement the Australian Government has
not advised Switzerland that it has found it necessary to suspend, cancel or refrain
from making nuclear transfers, of quantities of nuclear material equivalent to the
supplied nuclear material.

(iii) Switzerland shall promptly notify Australia, in accordance with the
procedures set out in the Administrative Arrangement, of such transfers.

4. Apart from the above-mentioned transfers within the nuclear fuel cycle
program referred to in Annex B, the Australian and Swiss delegations confirmed
that transfers for end-use of NMSA, other than uranium enriched to 20 per cent or
greater in the isotopes U233 or U235 or both and plutonium, may take place to
third countries which have an agreement in force with the supplier Party
concerning nuclear transfers in relation to which agreement the supplier Party has
not advised the transferring Party that it has found it necessary to suspend, cancel
or refrain from making nuclear transfers. The transferring Party shall notify the
supplier Party, in accordance with the procedures set out in the Administrative
Arrangement, prior to any such transfer. Each Party shall provide the other Party
with, and keep updated, the list of countries to which such transfers may be made.

5. The Australian and Swiss delegations also discussed the arrangements
that would apply in connection with transfers for use of material subject to the
Agreement, except heavy water and of equipment subject to the Agreement not
relating to enrichment, reprocessing or heavy water production.

6. The Australian and Swiss delegations confirmed that, with respect to
paragraph 5 above, such transfers of material or equipment of Australian origin
may take place to third countries which have an agreement in force with Australia
concerning nuclear transfers in relation to which agreement the Australian
Government has not advised Switzerland that it has found it necessary to
suspend, cancel or refrain from making nuclear transfers, and such transfers of
material and equipment of Swiss origin may take place to third countries which
have provided Australia with the same assurances as those required by
Switzerland of Australia at the time of the original transfer.

I propose that if the foregoing is acceptable to Switzerland, this letter with
your reply shall constitute an Agreement between the Government of Australia
and the Government of the Swiss Confederation which shall enter into force on
the date that the Agreement between the Government of Australia and the
Government of the Swiss Confederation concerning the Peaceful Uses of Nuclear
Energy enters into force and shall remain in force for as long as that Agreement
remains in force.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Australia:

[Signed - Sign6]'

Federal Department of Foreign Affairs
Berne

Signed by D. Townsend - Signd par D. Townsend.
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I a

Berne, 28 January 1986

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 28 January 1986
which reads as follows:

[See letter I a]

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of Switzerland, and to confirm that your letter of
28 January 1986, together with this reply, shall constitute an Agreement between
our two Governments which shall enter into force on the date that the Agreement
between the Government of the Swiss Confederation and the Government of
Australia concerning the Peaceful Uses of Nuclear Energy enters into force and
shall remain in force for as long as that Agreement remains in force.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurance
of my highest consideration.

For the Government of the Swiss Confederation:

[Signed - Sign9]'

Australian Embassy
Berne

Ib

Berne, 28 January 1986

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of
Australia and the Government of the Swiss Confederation concerning the
Peaceful Uses of Nuclear Energy signed today at Berne and in particular to
certain understandings reached concerning the application of Article XIV and
Article XVI.

In the application of Article XIV of the Agreement, both Parties will have due
regard to the nature of the non-compliance or repudiation involved so as to avoid
any disproportionate interference with supply.

Both Parties acknowledged the desirability of taking account of international
developments in the field of nuclear safeguards and in respect of conditions for
international nuclear transfers and agreed that in relation to Article XVI of the
Agreement no amendment or revision of the Agreement shall be applicable to
nuclear material, material, equipment and technology subject to the Agreement
supplied or to be supplied pursuant to contracts entered into before such
amendment or revision, unless the Parties so agree.

'Signed by P. Aubert - Signd par P. Aubert.
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I propose that if the foregoing is acceptable to Switzerland, this letter with
your reply shall constitute an Agreement between the Government of Australia
and the Government of the Swiss Confederation which shall enter into force on
the date that the Agreement between the Government of Australia and the
Government of the Swiss Confederation concerning the Peaceful Uses of Nuclear
Energy enters into force and shall remain in force for as long as that Agreement
remains in force.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Australia
[Signed - Signg]I

Federal Department of Foreign Affairs
Berne

II b

Berne, 28 January 1986

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 28 January 1986

which reads as follows:

[See letter I b]

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of Switzerland, and to confirm that your letter of
28 January 1986, together with this reply, shall constitute an Agreement between
our two Governments which shall enter into force on the date that the Agreement
between the Government of the Swiss Confederation and the Government of
Australia concerning the Peaceful Uses of Nuclear Energy enters into force and
shall remain in force for as long as that Agreement remains in force.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurance
of my highest consideration.

For the Government of the Swiss Confederation:

[Signed - Signo] 2

Australian Embassy
Berne

'Signed by D. Townsend - Signd par D. Townsend.
2 Signed by P. Aubert - Signd par P. Aubert.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA CONF1tDERATION SUISSE CON-
CERNANT L'UTILISATION PACIFIQUE DE L'1tNERGIE
ATOMIQUE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la ConfAd~ration
suisse,

Rgaffirmant leur engagement de s'assurer que le d6veloppement et l'utilisa-
tion A des fins pacifiques de l'6nergie nucl6aire sur le plan international, sont r6gis
par des arrangements qui favorisent l'objectif de la non-prolif6ration des armes
nucl6aires;

Rappelant que l'Australie et la Suisse sont des Etats non dot6s de l'arme
nucldaire et sont Parties au Trait6 sur la non-proliferation des armes nucl6aires
ddposd h Londres, Moscou et Washington le 11, juillet 19682 (ci-apres ddnommd
v, le Trait6 >>);

Reconnaissant que l'Australie et la Suisse se sont engag6es, conformment
au TraitA, A ne pas fabriquer ni acqu6rir d'une autre mani~re des armes nucldaires
ou d'autres dispositifs nucl~aires explosifs, et que les deux Gouvernements ont
conclu des accords avec I'Agence internationale de l'Energie Atomique (ci-aprs
dAnomm6e << l'Agence >) pour des garanties en relation avec le Trait6 dans leurs
pays respectifs;

Affirmant leur appui aux objectifs du Trait6 et leur dgsir d'encourager une
adh6sion universelle h ce dernier;

Confirmant le dgsir des deux pays de coopdrer dans le dAveloppement et l'ap-
plication de l'dnergie nucl~aire A des fins pacifiques;

D6sirant fixer des conditions compatibles avec leur adh6sion A la non-
prolif6ration, qui permettent le transfert de mati~res nuclgaires, de mati~res,
d'dquipements et de technologie entre l'Australie et la Suisse pour des utiisations
pacifiques non explosives;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Aux fins du present Accord :
(a) << Autorit6 comp~tente o signifie, dans le cas de l'Australie, 1'<, Aus-

tralian Safeguards Office o et, dans le cas de la Suisse, l'< Office Fdd6ral de
l'Energie >> ou tel autre organisme que ia Partie concernde pourra notifier, le cas
6ch~ant, A l'autre Partie.

(b) << Equipements signifie les 616ments et leurs composants principaux
sp6cifids dans la partie B de l'Annexe A.

(c) << Mati~res > signifie les matires non nucl~aires destin6es aux r~acteurs,
qui sont sp~cifi~es dans la partie A de l'Annexe A.

Entrd en vigueur le 27 juillet 1988 par un dchange de notes diplomatiques, conform6ment & I'article XVII.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 729, p. 161.
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(d) << Matiires nucldaires o signifie toute << mati~re brute >> ou tout << produit
fissile spdcial o conformment A la definition de ces termes figurant A l'Article XX
du Statut de l'Agencel. Toute decision du Conseil des gouverneurs de l'Agence,
prise conformment A l'Article XX du Statut de l'Agence, qui modifierait la liste
des matires considdrres comme <, mati~re brute o ou << produit fissile special >>,
n'aura d'effet aux termes du present Accord que lorsque les deux Parties A
l'Accord se seront informes mutuellement par dcrit de leur acceptation d'une
telle modification.

(e) <, Recommandations de l'Agence ,, en relation avec la protection physi-
que signifie les recommandations contenues dans le document INFCIRC/225/
Rev.1 (intituld o La Protection Physique des Matires Nuclaires >) et dans
ses rdvisions futures ou n'importe quel document ultrrieur qui remplacerait
INFCIRC/225/Rev.1. Toute modification future des recommandations pour la
protection physique n'aura d'effet aux termes du present Accord que lorsque les
deux Parties h l'Accord se seront informres mutuellement par Acrit de leur
acceptation d'une telle modification.

(f) << Technologie o signifie donndes techniques sous forme physique, y
compris les schdmas techniques, documents photographiques nrgatifs et positifs,
enregistrements, donndes de projets, ouvrages techniques et manuels d'exploita-
tion, drsignAs par la Partie fournisseur avant le transfert, apr~s consultation avec
la Partie destinataire, comme 6tant importants pour la conception, la construc-
tion, l'exploitation et l'entretien d'installations d'enrichissement, de retraitement
ou de production d'eau lourde ou de composants d'importance cruciale de celles-
ci, ou de toute autre technologie qui pourrait 6tre ddsignde d'un commun accord
entre les Parties, mais A l'exclusion des donndes accessibles au public, par
exemple sous forme de livres publirs ou de revues, ou qui ont Wt rendues
accessibles sur le plan international sans aucune restriction de diffusion.

Article II

1. Les Parties faciliteront leur cooperation dans le drveloppement et
l'utilisation de l'6nergie nucl~aire A des fins pacifiques, y inclus :
(a) La production d'6nergie par l'exploitation du cycle du combustible nuclraire;
(b) La recherche et ses applications;
(c) La cooperation industrielle.

2. La coopdration envisagde dans cet Article sera effectude sur la base de
termes et de conditions agr66s par les deux Parties et conformes A cet Accord,
ainsi qu'aux lois, rglements et conditions d'autorisation respectivement en
vigueur en Australie et en Suisse. Les Parties peuvent designer des autoritds
gouvernementales ou des personnes physiques ou morales habilites El entrepren-
dre une telle cooperation.

Article III

1. Le prdsent Accord s'applique :
(a) Aux mati res nucldaires, aux matirres, aux 6quipements et A la technologie

transfres entre l'Australie et la Suisse pour des utilisations pacifiques non
explosives, soit directement, soit par l'intermddiaire d'un pays tiers;

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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(b) A toutes les formes de matires nucldaires obtenues au moyen de procdd~s
chimiques ou physiques ou par s6paration isotopique, A condition que la
quantit6 de mati~re nucldaire ainsi obtenue ne soit considdrde comme entrant
dans le champ d'application du prdsent Accord que dans une proportion dgale
A celle existant entre la quantitd de matiire nucIaire utilisde dans sa
prdparation et qui est r6gie par le prdsent Accord, et la quantit6 totale de
mati6re nucl6aire ainsi utilis6e;

(c) A toutes les g~n~rations de mati~res nucldaires produites par irradiation de
neutrons, a condition que la quantitd de mati~re nucl6aire ainsi produite ne
soit consid6rde comme entrant dans le champ d'application du pr6sent Accord
que dans la proportion oCi la quantitd de mati~re nucl6aire soumise A l'Accord,
et utilis6e a cette production, contribue A cette production;

(d) Aux 6quipements congus ou construits en utilisant ou en appliquant la
technologie soumise au present Accord;

(e) Aux dquipements d'enrichissement, de retraitement ou de production d'eau
lourde, dont la conception, la construction ou les procAd6s de fonctionnement
sont essentiellement du m~me type que ceux des 6quipements soumis aux
dispositions du pr6sent Accord et qui sont construits au cours des 20 anndes A
compter de la date de mise en service de tels 6quipements;

(f) Aux mati~res produites par des 6quipements soumis aux dispositions du
pr6sent Accord;

(g) Aux matires nucldaires produites, trait6es ou utilis6es avec des mati~res ou
des 6quipements sousmis aux dispositions du pr6sent Accord.

2. Les 616ments visds au paragraphe 1 du pr6sent Article ne seront
transfdrds dans le cadre du present Accord qu'A une personne physique ou morale
ddsignAe par l'autoritd compdtente de la Partie destinataire A l'autoritd com-
p6tente de la Partie fournisseur comme dtant dfiment autorisde A recevoir ces
616ments.

Article IV
1. Les mati~res nucl6aires mentionnes a l'Article III resteront soumises

aux dispositions du prdsent Accord jusqu'a ce que :

(a) Il soit 6tabli qu'elles ne sont plus utilisables; ou

(b) Il soit 6tabli qu'elles ne sont pratiquement plus rdcupdrables pour 6tre mises
en une forme utilisable pour toute activitd nuclaire pertinente du point de vue
des garanties; ou

(c) Elles aient dtd transf6r6es hors de la juridiction de l'Australie ou hors de la
juridiction de la Suisse conform~ment aux dispositions de l'Article IX du
prdsent Accord; ou

(d) Les Parties en conviennent autrement.

2. Dans le but d'6tablir A quel moment les mati~res nuclaires soumises au
prdsent Accord ne sont plus utilisables ou ne sont pratiquement plus r6cupdrables
pour 6tre mises en une forme utilisable pour toute activit6 nucl6aire pertinente du
point de vue des garanties mentionn6es A l'Article VI, les deux Parties accepte-
ront la d6cision de l'Agence. Pour les besoins du present Accord, cette d6cision
sera prise par l'Agence conform6ment aux dispositions relatives A la levde des
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garanties figurant dans I'Accord de garanties correspondant conclu entre la Partie
intdressde et l'Agence.

3. Les mati~res et les dquipements mentionnds A I'Article III resteront
soumis aux dispositions du present Accord jusqu'A ce que :
(a) Ils aient W transforms hors de la juridiction de l'Australie ou hors de la

juridiction de la Suisse conformdment aus dispositions de l'Article IX du
present Accord; ou

(b) Les Parties en conviennent autrement.

4. La technologie restera soumise au present Accord pendant une pdriode
fix~e d'un commun accord entre les Parties avant son transfert.

Article V

Les mati~res nuclaires, les matires, les 6quipements et la technologie
soumis au present Accord ne doivent pas 6tre utilisds ou ddtourn~s pour la
fabrication d'armes nucl~aires et d'autres dispositifs nucl~aires explosifs, pour la
recherche et le d~veloppement lids aux armes nucldaires et aux autres dispositifs
nucl~aires explosifs, ni utilis~s pour un but militaire.

Article VI

1. Dans le cas olt l'Australie est la Partie destinataire, le respect de l'Arti-
cle V du present Accord sera assur6 par un systbme de garanties appliqud par
l'Agence conformdment A l'Accord de garanties conclu le 10 juillet 1974 entre
l'Australie et l'Agence' en relation avec le Trait6.

2. Dans le cas ofi la Suisse est la Partie destinataire, le respect de l'Article V
du present Accord sera assur6 par un syst tme de garanties appliqud par l'Agence
conform~ment A l'Accord de garanties conclu le 6 septembre 1978 entre la Suisse
et l'Agence2 en relation avec le Trait6.

Article VII
Au cas oa, nonobstant les dispositions de l'Article VI du present Accord, des

matires nucl~aires, des mati~res, des dquipements ou de la technologie soumis au
prdsent Accord se trouveraient sur le territoire d'une Partie et o l'Agence
n'appliquerait pas ses garanties sur le territoire de cette Partie en vertu de
l'Accord applicable conclu conformdment a l'Article III du Traitd et mentionn6 A
l'Article VI du prdsent Accord, ladite Partie acceptera des garanties dans le cadre
d'un accord ou d'accords auxquels elle et I'Agence sont Parties, et qui fournissent
des garanties 6quivalentes par leur dtendue et par leurs effets A celles prdvues par
l'Accord de garanties applicable conclu conform6ment A l'Article VI du prdsent
Accord, ou, si l'Agence n'applique pas de garanties dans le territoire de cette
Partie dans le cadre d'un ou de plusieurs accords mentionn6s ci-dessus, les Parties
concluront sans dMlai un accord pour l'application, dans le territoire concem6,
d'un syst~me de garanties qui soit conforme aux principes et aux proc6dures du
systeme de garanties de l'Agence et qui pr6voie l'application de garanties aux
mati~res nucl6aires, aux mati~res, aux dquipements et A la technologie soumis au
pr6sent Accord.

i Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 964, p. 83.
2

Ibid., vol. 1162, p. 377.
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Article VIII

1. Chaque Partie prendra, en accord avec ses lois et rglements, les mesures
n~cessaires pour assurer une protection physique adequate des mati res nu-
c1daires, des matiires, des dquipements et de la technologie soumis A leur juri-
diction. En ce qui concerne les mati~res nucldaires, les Parties appliqueront, au
minimum, des mesures de protection physique satisfaisant les exigences for-
muldes dans les recommandations de I'Agence.

2. A la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consulteront sur des
questions relatives i la protection physique, y inclus l'application, aux fins de cet
Article, de recommandations qui seraient faites de temps A autre par des groupes
d'experts internationaux.

Article IX

Les mati~res nucldaires, mati-res, dquipements et la technologie soumis au
prdsent Accord ne seront pas transforms hors de lajuridiction d'une Partie sans le
consentement prdalable 6crit de l'autre Partie.

Article X

Les mati~res nucldaires soumises au prdsent Accord ne seront retrait6es que
conformdment aux conditions convenues par dcrit entre les Parties, comme 6tabli
A l'Annexe B.

Article XI

Les mati~res nucl6aires soumises au pr6sent Accord ne seront pas enrichies A
20 pour cent ou plus en isotope U 235 sans le consentement prdalable dcrit de la
Partie fournisseur.

Article XII

1. En appliquant les Articles IX, X et XI du prdsent Accord, la Partie
fournisseur tiendra compte des considdrations de non-prolifdration et des besoins
nucldo-dnerg6tiques de la Partie destinataire. La Partie fournisseur ne refusera
pas son accord dans le but d'en retirer un avantage commercial.

2. Si une Partie estime qu'elle ne peut donner son accord sur une question
visde aux Articles IX, X et XI du pr6sent Accord, cette Partie donnera A l'autre
Partie la possibilitd imm6diate de tenir des consultations completes sur cette
question.

Article XIII

1. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties se consulteront annuel-
lement, ou A tout moment A la demande de l'une des Parties, afin d'assurer
l'application efficace du present Accord. Les Parties peuvent inviter conjointe-
ment l'Agence A participer b ces consultations.

2. Si des mati~res nucl6aires soumises au pr6sent Accord se trouvent sur le
territoire d'une Partie, cette Partie communiquera par dcrit A l'autre Partie, A la
demande de celle-ci, les conclusions g6ndrales des plus r6cents rapports faits par
l'Agence sur ses activitds de vdrification sur le territoire de ladite Partie pour les
installations concernes.
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3. Les autoritds comp~tentes des deux Parties concluront un arrangement
administratif afin d'assurer le respect effectif des obligations du prdsent Accord.
Un arrangement administratif conclu en application des dispositions du present
paragraphe peut tre modifi6 avec l'accord des autoritds comp6tentes des deux
Parties.

4. Les frais engagds au titre des rapports et des documents que l'une ou
l'autre Partie est tenue de fournir aux termes de l'arrangement administratif visd
au paragraphe 3 de cet Article doivent Wre assum6s par la Partie qui est tenue de
fournir ces rapports ou documents.

5. Les Parties prendront, en accord avec leurs lois et r~glements, toutes les
pr6cautions appropri6es pour prdserver le caract6re confidentiel des secrets
commerciaux et industriels ainsi que des autres informations confidentielles
reques en application du pr6sent Accord et d6signdes comme telles par la Partie
fournisseur.

Article XIV

Au cas olx la Partie destinataire ne se conformerait pas A l'une quelconque des
dispositions des Articles V A XIII inclus, ou de l'Article XV du prdsent Accord,
ou ne se conformerait pas aux arrangements relatifs aux garanties de l'Agence
ou les d6noncerait, la Partie fournisseur aura, sous condition de notification
prdalable, le droit de suspendre ou d'annuler tout transfert ultdrieur de matieres
nucldaires, de mati~res, d'dquipements et de technologie et de demander A la
Partie destinataire de prendre des mesures correctrices. Si, apr~s consultation
entre les Parties, de telles mesures correctrices ne sont pas prises dans un d6lai
raisonnable, la Partie fournisseur aura alors le droit de demander la restitution
des matiires nucldaires, matires et 'quipements soumis au present Accord,
moyennant paiement aux prix en vigueur A cette date. Les dispositions ci-dessus
s'appliqueront aussi au cas ob l'une des Parties ferait d6toner un dispositif nu-
cl6aire explosif.

Article XV

Tout diffdrend surgissant .1 l'occasion de l'interprdtation ou de l'application
du prdsent Accord qui n'est pas r6gld par la voie de n6gociation, devra, A la
demande de l'une ou l'autre Partie, etre soumis A un tribunal d'arbitrage qui sera
constitud par trois arbitres ddsignds conformdment aux dispositions du pr6sent
Article. Chaque Partie d6signera un arbitre qui peut etre un de ses ressortissants
et les deux arbitres ainsi ddsign6s en 61iront un troisi~me, ressortissant d'un pays
tiers, qui pr~sidera le tribunal. Si dans les trente jours qui suivent la demande
d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, chacune des Parties au
diffdrend peut demander au Prdsident de la Cour Internationale de Justice de
nommer un arbitre. La meme procddure s'appliquera si, dans les trente jours
suivant la ddsignation ou nomination du second arbitre, le troisi6me arbitre n'a
pas tA 61u. Le quorum sera constitud par la majoritd des membres du tribunal
d'arbitrage. Toutes les d6cisions seront prises A la majoritd des votes de tous les
membres du tribunal d'arbitrage. La procedure d'arbitrage sera fix~c par le
tribunal. Les d6cisions du tribunal, y compris tous les reglements relatifs A sa
constitution, ses procddures, sa compdtence et la repartition des d6penses d'ar-
bitrage entre les Parties, auront force obligatoire pour les deux Parties et seront
appliqu~es par elles.
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Article XVI

1. Le present Accord peut etre modifid ou r6visd par accord entre les
Parties.

2. Toute modification ou rdvision entrera en vigueur A la date que, par
6change de notes diplomatiques, les Parties fixeront pour son entrde en vigueur.

Article XVII

Le present Accord entrera en vigueur A la date que les Parties, par 6change de
notes diplomatiques, fixeront pour son entree en vigueur et restera en vigueur
pour une pdriode initiale de 30 ans. Si aucun avis de ddnonciation n'a td signifi6
par l'une des Parties A l'autre au moins 180 jours avant l'expiration de cette
p~riode, le prdsent Accord restera en vigueur jusqu'A ce que 180 jours se soient
dcoulds apr s qu'un avis de ddnonciation ait Wtd signifi6 par l'une des Parties
A l'autre. Toutefois, A moins que les Parties n'en conviennent autrement, la d6-
nonciation de cet Accord ne lib~re pas les Parties des obligations contractdes sous
cet Accord pour des 6l6ments mentionnds A l'Article III du prdsent Accord, qui
restent utilisables ou pratiquement rdcupdrables pour etre mis en une forme
utilisable pour toute activit6 nucidaire pertinente du point de vue des garanties
conformdment A l'Article IV de cet Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, diment autorisds A cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT b. Berne le 28 janvier 1986, en double exemplaire, en langues anglaise et
franqaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie : de la Confdddration suisse

[Signs - Signed]' [Sign,6 - Signed]'

ANNEXE A

PARTIE A. MATItIRES

1. Deutgrium et eau lourde : Deutdrium et tout compos6 de deut6rium dans lequel
le rapport deutdrium/hydrog ne d6passe 1:5000, destines A 6tre utilisds dans un r6acteur
nucldaire, au sens donnd A ce mot sous la rubrique I de la partie B de la prdsente Annexe, et
fournis en quantitds d~passant 200 kg d'atomes de deuterium pendant une pdriode de
12 mois.

2. Graphite de puret9 nuclgaire : Graphite d'une puret6 sup~rieure A 5 parties par
million d'6quivalent de bore et d'une densitd de plus de 1,50 grammes par centim~tre cube,
fourni en quantit6s d6passant 30 tonnes m~triques pendant une pdriode de 12 mois.

PARTIE B. EQUIPEMENTS

1. Rgacteurs nucleaires : R6acteurs nucldaires pouvant fonctionner de maniire A
maintenir une rdaction de fission en chaine auto-entretenue contr6le exception faite des

Signd par D. Townsend - Signed by D. Townsend.

2 Signd par P. Aubert - Signed by P. Aubert.
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rdacteurs de puissance nulle ces derniers dtant d~finis comme des rdacteurs dont la pro-
duction maximale prdvue de plutonium ne ddpasse pas 100 grammes par an.

Un ,, rdacteur nucldaire >, comporte essentiellement les pieces se trouvant A l'intdrieur
de la cuve du r6acteur ou fixdes directement sur cette cuve, le material pour le r~glage de la
puissance dans le ceur, et les composants qui renferment normalement le fluide
caloporteur primaire du cceur du rdacteur, entrent en contact direct avec ce fluide ou
permettent son r6glage.

II n'est pas envisage d'exclure les rdacteurs qu'il serait raisonnablement possible de
modifier de fagon , produire une quantitd de plutonium sensiblement supdrieure A
100 grammes par an. Les rdacteurs congus pour un fonctionnement entretenu .des niveaux
de puissance dlevds, quelle que soit leur capacitd de production de plutonium, ne sont pas
considrds comme drant des o rAacteurs de puissance nulle >.

2. Cuves de pression pour r~acteurs : Cuves m6talliques, sous forme d'unit6s
completes ou d'importants 616ments prdfabriquds, qui sont spdcialement congues ou
prdpardes pour contenir le cceur d'un r6acteur nucldaire, au sens donnd A ce mot sous la
rubrique 1 de la partie B de la prdsente Annexe, et qui sont capables de rdsister A la
pression de r6gime du fluide caloporteur primaire.

La plaque de couverture d'une cuve de pression de r6acteur est un 616ment
pr~fabriqud important d'une telle cuve.

3. Amnagement interne d'un r,4acteur : Tel que colonnes et plaques de support du
cceur et d'autres pieces contenues dans la cuve, tubes guides pour barres de commande,
dcrans thermiques, ddflecteurs, plaques A grille du ceur, plaques de diffuseur, etc.

4. Machines pour le chargement et le dochargement du combustible nucl~aire:
Matdriel de manutention sp6cialement conqu ou pr6pard pour introduire ou extraire le
combustible d'un r6acteur nucldaire, au sens donnd A ce mot sous la rubrique 1 de la par-
tie B de la pr6sente Annexe, et qui peut 6tre utilisd en cours de fonctionnement ou est dot6
de dispositifs techniques perfectionnds de mise en place ou d'alignement pour permettre de
proc6der A des opdrations complexes de chargement A l'arr6t, telles que celles au cours
desquelles il est normalement impossible d'observer le combustible directement ou d'y
acc6der.

5. Barres de commande pour riacteurs : Barres spdcialement congues ou pr6par6es
pour le r~glage de la vitesse de r6action dans un r6acteur nucl6aire, au sens donnd A ce mot
sous la rubrique 1 de la partie B de la prdsente Annexe.

Ces pieces comportent, outre I'absorbeur de neutrons, les dispositifs de support ou de
suspension de cet absorbeur, si elles sont fournies s6pardment.

6. Tubes de force pour racteurs : Tubes spdcialement congus ou prdpar6s pour
contenir les 616ments combustibles et le fluide caloporteur primaire d'un r6acteur, au sens
donn6 A ce mot sous la rubrique 1 de la partie B de la prdsente Annexe, A des pressions de
rdgime sup6rieures A 50 atmospheres.

7. Tubes en zirconium : Zirconium m6tallique et alliages A base de zirconium, sous
forme de tubes ou d'assemblages de tubes en quantitds supdrieures A 500 kg par an
sp6cialement congus ou pr6pards pour 6tre utilis6s dans un rdacteur, au sens donn6 A ce
mot sous la rubrique 1 de la partie B de la prdsente Annexe, et dans lesquels le rapport
hafnium/zirconium est infdrieur A 1:500 parts en poids.

8. Pompes du circuit de refroidissement primaire : Pompes spdcialement congues ou
pr6par6es pour faire circuler le m6tal liquide utilis6 comme fluide caloporteur primaire pour
r6acteurs nucldaires, au sens donnd A ce mot sous la rubrique 1 de la partie B de la pr6sente
Annexe.

9. Usines de retraitement d'9lments combustibles irradios, et mat~riel specialement
conqu ou pripar, d cette fin : L'expression «, usine de retraitement d'616ments combusti-
bles irradi~s >, englobe les mat6riels et composants qui entrent normalement en contact
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direct avec le combustible irradid et servent A le contr6ler directement, ainsi que les
principaux flux de matires nucldaires et de produits de fission pendant le traitement. On
considre qu'A I'tat actuel de la technologie, le membre de phrase << et matdriel
spdcialement conqu ou prdpard b cette fin > s'applique aux 6lments ci-apr~s de
l'dquipement. Ces d1dments sont :
(a) Machines a couper les 416ments combustibles irradi~s : Dispositifs tdl6command~s

spdcialement congus ou prdpards pour etre utilisds dans une usine de retraitement
au sens donn6 A ce terme ci-dessus, et destines A couper, hacher ou cisailler des
assemblages, faisceaux ou barres de combutible nuclaire irradids;

(b) Rdcipients d gdomdtrie anti-criticit4 (par exemple des recipients de petit diami.tre,
annulaires ou plats), spdcialement congus ou prrpards en vue d'etre utilisrs dans une
usine de retraitement au sens donnd t ce terme ci-dessus pour dissoudre du
combustible nucldaire irradid, capables de resister A des liquides fortement corrosifs de
haute temperature et dont le chargement et l'entretien peuvent se faire A distance.

10. Usines de fabrication d'ld6ments combustibles : L'expression < usine de
fabrication d'dldments combustibles o englobe le materiel :
(a) Qui entre normalement en contact direct avec le flux de matiires nucldaires, le traite

directement ou en assure le rdglage; ou
(b) Qui assure le scellage des matiRres nuclkaires A l'intdrieur de la gaine.

Le jeu complet d'articles destinds aux operations susmentionndes, ainsi que divers articles
servant A l'une quelconque des opdrations susmentionndes ainsi qu'A d'autres opdrations
de fabrication de combustible, notamment A la vdrification de l'intdgrit6 du gainage ou de
son dtanchdit6, et A la finition du combustible scelld.

11. Materiel, autre que les instruments d'analyse, spcialement conqu ou preparo
pour la sdparation des isotopes de l'uranium : L'expression <, matdriel, autre que les
instruments d'analyse, sprcialement conqu ou prdpard pour la separation des isotopes de
l'uranium ,, englobe chacun des principaux 616ments du matriel spdcialement conru ou
prdpard pour les opdrations de separation.

Ces 6ldments comprennent :

- Barrif.res de diffuseurs gazeux;

- Caisses de diffuseurs gazeux;

- Assemblages de centrifugeuse gazeuse rdsistant A la corrosion par UF 6;

- Groupes de sdparation au moyen de tuyres Uet nozzle),

- Groupes de sdparation par vortex;

- Grands compresseurs centrifuges ou axiaux resistant A la corrosion par UF 6;

- Dispositifs d'dtanchditd spdciaux pour ces compresseurs.

12. Usines de production d'eau lourde : L'expression ,, usine de production d'eau
lourde >, signifie une installation de production d'eau lourde, de deutdrium et de composes
de deutrrium, et du matdriel spdcialement congu ou prdpard A cette fin.

ANNEXE B

RETRAITEMENT

Attendu que l'Article X de l'Accord dispose que les mati~res nucldaires soumises A
l'Accord (ci-apris d~nommdes MNSA) ne seront retraitdes qu'A des conditions convenues
par dcrit entre les Parties :

Les Parties A l'Accord,

Reconnaissant que la separation, le stockage, le transport et l'utilisation du plutonium
demandent des mesures particulires en vue de rrduire le risque de proliferation nucldaire;
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Reconnaissant le r6le du retraitement dans une utilisation efficace des ressources
dnergdtiques, dans la gestion des mati~res contenues dans les combustibles irradids ou dans
d'autres applications pacifiques non explosives y compris la recherche;

Souhaitant une application pratique et sans imprdvu des conditions convenues et
indiqudes dans la prdsente Annexe, qui prendrait en considdration les objectifs partag~s de
non-prolif6ration des Parties et les besoins bL long terme des programmes du cycle du
combustible de la Partie destinataire;

Ddtermindes AL continuer d'accorder leur soutien au d6veloppement d'arrangements
institutionnels internationaux relatifs au retraitement et au plutonium, y compris un sys-
tme efficace et g6ndralement acceptd de stockage international du plutonium;

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Les MNSA peuvent 8tre retrait6es moyennant les conditions suivantes
(A) Le retraitement sera effectud, sous les garanties de l'Agence, dans un but

d'utilisation des ressources dnergdtiques et de gestion des matiores contenues dans les
combustibles irradi~s, conformment au programme relatif au cycle du combustible tel que
d~crit et consignd dans un arrangement d'exdcution.

(B) Le plutonium s6par6 sera stockd et utilis6 sous les garanties de I'Agence
conform6ment au programme relatif au cycle du combustible tel que d6crit et consignd dans
un arrangement d'exdcution.

(C) Le retraitement et l'utilisation du plutonium s6pard en vue d'autres applications
pacifiques non explosives, y compris la recherche, ne seront entrepris que sous des
conditions convenues par 6crit entre les Parties A la suite de consultations tenues
conformment A l'Article 2 de la prdsente Annexe.

Article 2

Des consultations auront lieu dans les 30 jours suivant la reception de la demande" de
l'une ou l'autre Partie :

(A) Afin de passer en revue le fonctionnement des dispositions de la pr6sente
Annexe;

(B) En vue d'examiner des modifications A un arrangement d'exAcution, comme
pr6vu par celui-ci;

(C) En vue de tenir compte des ameliorations des garanties internationales et
d'autres techniques de contr6le, y compris l'6tablissement de m6canismes internationaux
nouveaux et g6ndralement accept6s, relatifs au retraitement et au plutonium;

(D) Pour examiner les modifications de la pr6sente Annexe proposdes par l'une ou
l'autre des Parties, en particulier pour tenir compte des ameliorations dont r6f6rence est
faite au paragraphe (C) du present Article;

(E) Pour examiner les propositions de retraitement et d'utilisation du plutonium
s6pard en vue d'autres applications pacifiques non explosives, y compris la recherche dont
r6fdrence est faite A l'Article 1 (C) de la prdsente Annexe.

Article 3

La prdsente Annexe peut dtre modifi6e conformment A l'Article XVI de l'Accord.
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tCHANGES DE LETTRES

Ia

Berne, le 28 janvier 1986

Monsieur le Conseiller f6d6ral,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord entre le Gouvernement de l'Australie
et le Gouvernement de la Conf~ddration suisse concernant l'utilisation pacifique
de l'6nergie atomique, sign6 aujourd'hui b Berne.

1. Durant la n~gociation entre l'Australie et la Suisse d'un accord con-
cernant l'utilisation pacifique de l'dnergie atomique, les deux Parties ont discutd
les dispositions applicables, en vertu de l'Accord, aux transferts vers des pays
tiers aux fins de conversion, d'enrichissement A 20 pour-cent ou moins, de fabri-
cation du combustible, de retraitement et de stockage des mati res nucl~aires
soumises A l'Accord (ci-apr~s dAnommAes v MNSA ,,).

2. La dA16gation de la Suisse a d~crit les difffrentes dtapes du cycle suisse
de combustible nucldaire par lesquelles les MNSA d'origine australienne de-
vraient passer. Comme la Suisse ne dispose pas d'installations pour la conversion,
l'enrichissement, la fabrication du combustible et le retraitement, ces operations
devraient donc etre exdcutdes hors de Suisse.

3. A la lumi~re de ces discussions, les conclusions suivantes ont At6
6tablies :

A. (i) Les transferts de MNSA aux fins de conversion, d'enrichissement A
20 pour-cent ou moins en isotope U 235, de fabrication du combustible, de
retraitement et de stockage, peuvent avoir lieu, conformdment au programme du
cycle du combustible nuclaire dont r6f~rence est faite A l'Annexe B de l'Accord,
entre la Suisse et des pays tiers qui ont un accord en vigueur avec l'Australie
concernant les transferts nucldaires, A propos duquel le Gouvernement de
l'Australie n'a pas averti la Suisse qu'il avait jug6 n6cessaire de suspendre,
d'annuler ou de s'abstenir d'entreprendre des transferts nuclAaires.

(ii) La Suisse notifiera promptement A l'Australie de tels transferts,
conform6ment aux procddures dtablies dans l'Arrangement Administratif.

B. (i) Les transferts de MNSA aux fins de conversion, d'enrichissement A
20 pour-cent ou moins en isotope U 235 et de fabrication du combustible, peuvent
avoir lieu, conform6ment au programme du cycle du combustible nucldaire dont
rdf6rence est faite A l'Annexe B de l'Accord, entre la Suisse et des pays tiers
n'ayant pas d'accord en vigueur avec l'Australie.

(ii) Dans de tels cas, il sera n6cessaire d'assurer le retour de quantitds de
mati~res nuclaires dquivalentes A celles fournies, soit vers la Suisse, soit vers un
autre pays ayant un accord en vigueur avec l'Australie concernant les transferts
nucldaires, A propos duquel le Gouvernement de l'Australie n'a pas averti la
Suisse qu'il avait jug6 n6cessaire de suspendre, d'annuler ou de s'abstenir
d'entreprendre des transferts nuclaires.

(iii) La Suisse notifiera promptement A l'Australie de tels transferts, con-
form6ment aux procddures dtablies dans l'Arrangement Administratif.

4. Outre les transferts mentionnAs ci-dessus et prdvus dont le programme
du cycle du combustible nuclAaire, dont rdfArence est faite A l'Annexe B, les
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d~ldgations de l'Australie et de la Suisse ont confirm6 que des transferts de
MNSA autres que l'uranium enrichi A 20 pour-cent ou plus en isotopes U 233 ou
U 235 ou ensemble et que le plutonium, peuvent avoir lieu pour usage final vers
des pays tiers ayant un accord en vigueur avec la Partie fournisseur concernant les
transferts nucl6aires A propos duquel la Partie fournisseur n'a pas averti la Partie
transf6rante qu'elle avaitjug6 n6cessaire de suspendre, d'annuler ou de s'abstenir
d'entreprendre des transferts nuciaires. La Partie transf6rante notifiera au
pr6alable A la Partie fournisseur de tels transferts, conformdment aux proc6dures
6tablies dans I'Arrangement Administratif. Chaque Partie fournira A l'autre Partie
la liste des pays vers lesquels de tels transferts peuvent 6tre faits et tiendra cette
liste A jour.

5. Les dd16gations de l'Australie et de la Suisse ont 6galement discut6 les
dispositions applicables aux transferts pour utilisation de matires soumises A
l'Accord, A l'exception de l'eau lourde, ainsi que d'6quipements soumis A
l'Accord et ne servant pas 1 l'enrichissement, au retraitement et A la production
d'eau lourde.

6. En relation avec le paragraphe 5 ci-dessus, les dAldgations de l'Australie
et de la Suisse ont confirmd que de tels transferts de matires et d'6quipements
d'origine australienne peuvent avoir lieu vers des pays tiers ayant un accord en
vigueur avec l'Australie concernant les transferts nucldaires b propos duquel le
Gouvernement de l'Australie n'a pas averti la Suisse qu'il avaitjug6 ngcessaire de
suspendre, d'annuler ou de s'abstenir d'entreprendre des transferts nucl6aires, et
que de tels transferts de matires et d'dquipements d'origine suisse peuvent avoir
lieu vers des pays tiers qui ont fourni A l'Australie les m~mes assurances que
celles qui ont 6t6 exigdes de I'Australie par la Suisse pour le transfert initial.

Si ce qui prdc~de est acceptable pour la Suisse, je vous propose que cette
lettre constitue avec votre rdponse un Accord entre le Gouvernement de
l'Australie et le Gouvernement de la Conf6ddration suisse, qui entrera en vigueur
b la m~me date que l'Accord entre le Gouvernement de l'Australie et le
Gouvernement de la Conf6d6ration suisse concernant l'utilisation pacifique de
l'dnergie atomique et qui restera en vigueur aussi longtemps que cet Accord le
restera.

Veuillez agr6er, Monsieur le Conseiller f6d6ral, l'assurance de ma haute
consid6ration.

Pour le Gouvernement de l'Australie

[Signs - Signed]'

Ddpartement f6d6ral des affaires 6trang~res
Beme

'Sign6 by D. Townsend - Signed par D. Townsend.
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II a

Berne, le 28 janvier 1986

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 28 janvier 1986, dont le
contenu est le suivant :

[Voir lettre I a]

En r6ponse,j'ai l'honneur de vous informer que ce qui prdc~de est acceptable
pour le Gouvernement suisse et de confirmer que votre lettre du 28 janvier 1986 et
la prdsente r6ponse constitueront un Accord entre nos deux Gouvernements,
lequel entrera en vigueur AL la date oOi l'Accord entre le Gouvernement de la
ConfAddration suisse et le Gouvernement de l'Australie concernant l'utilisation
pacifique de l'6nergie nucl6aire entrera en vigueur et restera en vigueur aussi
longtemps que cet Accord restera en vigueur.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur,
l'assurance de ma haute consid6ration.

Pour le Gouvernement de la Conf6d6ration suisse
[Signs - Signed]'

Ambassade d'Australie
Berne

Ib

Berne, le 28 janvier 1986

Monsieur le Conseiller f6ddral,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A l'Accord entre le Gouvernement de 'Australie
et le Gouvernement de la Conf6ddration suisse concernant l'utilisation pacifique
de l'6nergie atomique, signd aujourd'hui h Berne, et notamment A certaines
ententes dont sont convenues les d6lgations de l'Australie et de la Suisse au sujet
de la mise en oeuvre des Articles XIV et XVI.

Dans la mise en ceuvre de l'Article XIV de l'Accord, les deux Parties
prendront dfiment en consid6ration la nature de la non-conformit6 ou de la
d6nonciation impliqu6es, de mani~re A 6viter toute intervention disproportionn6e
sur l'approvisionnement.

Les deux Parties ont reconnu qu'il est desirable de tenir compte des
d6veloppements internationaux dans le domaine des garanties nucl6aires et celui
des conditions appliqu~es aux transferts nuclaires internationaux et sont
convenues qu'en relation avec l'Article XVI de l'Accord, aucune modification ou
r6vision de l'Accord ne pourra tre appliqude aux matieres nuclaires, aux

'Signd par P. Aubert - Signed by P. Aubert.
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matiires, aux 6quipements et A la technologie soumis A l'Accord, qui ont At
fournis ou doivent etre fournis sur la base de contrats entrds en vigueur avant une
telle modification ou revision, A moins que les Parties n'en dAcident ainsi.

Si ce qui pr&cede est acceptable pour la Suisse, je vous propose que cette
lettre constitue avec votre r~ponse un Accord entre le Gouvernement de
l'Australie et le Gouvernement de la Conf6ddration suisse, qui entrera en vigueur
A la mme date que I'Accord entre le Gouvernement de l'Australie et le
Gouvernement de la Conf~dration suisse concernant l'utilisation pacifique de
l'dnergie atomique et qui restera en vigueur aussi longtemps que cet Accord le
restera.

Veuillez agrder, Monsieur le Conseil f6ddral, l'assurance de ma haute
considdration.

Pour le Gouvernement de l'Australie

[Sign, - Signed]'

Ddpartement f~ddral des affaires dtrang~res
Berne

II b

Berne, le 28 janvier 1986

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 28 janvier 1986, dont le
contenu est le suivant :

[Voir lettre I b]

En rdponse, j'ai l'honneur de vous informer que ce qui pr6c~de est acceptable
pour le Gouvernement suisse et de confirmer que votre lettre du 28 janvier 1986 et
la prdsente rdponse constitueront un Accord entre nos deux Gouvemements,
lequel entrera en vigueur A la date oU l'Accord entre le Gouvernement de la
Conf~dration suisse et le Gouvernement de l'Australie concernant l'utilisation
pacifique de l'6nergie nucldaire entrera en vigueur et restera en vigueur aussi
longtemps que cet Accord restera en vigueur.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur,
l'assurance de ma haute considdration.

Pour le Gouvernement de la Conf6ddration suisse

[Signg - Signed]2

Ambassade d'Australie
Berne

'Signd par D. Townsend - Signed by D. Townsend.

2 Signd par P. Aubert - Signed by P. Aubert.
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